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	Task 1: Simple, but not good. Why you should use translation services with caution.

	Step One: The following text was typed into an online translation service. Read through it and think about a translation for the phrases that have been underlined.

Hallo Schülerinnen und Schüler der 7. Klasse der Dorfield Comprehensive School,

wir würden gerne mit euch ein E-Mail-Projekt machen und etwas über eure Schule und Freizeit und Hobbys erfahren. Wir schreiben euch dann, wie's bei uns ist. Was macht ihr denn so, wenn bei euch die Schule aus ist? Müsst ihr auch Hausaufgaben machen oder habt ihr nachmittags frei? Könnt ihr uns ein paar gute Computerspiele zeigen? Wir gehen in die 8. Klasse und haben seit der Grundschule Englisch. Wollen wir uns auf Englisch schreiben? Unsere Lehrerin sagt, dass ihr seit einem Jahr Deutsch lernt. Dann können wir ja ab und zu auf Deutsch schreiben. Wir sollen jetzt ein englisches Buch lesen, Roman oder so was. Vielleicht kennt ihr es und habt Ideen. 

Viele Grüße von der 8B der Gesamtschule Langendreier in Schwelm

	Step Two: What do you think of the translation generated by a well-known translation service? What is odd about these phrases?

…, when the school is out 
… or have you free in the afternoon 
Do we want to write in English? 

	Step Three: Use a portable electronic dictionary or an online dictionary to find a better translation.

Translation service: …, when the school is out 
Dictionary: ____________________________
Translation service: … or have you free in the afternoon
Dictionary: ____________________________________
Translation service: Do we want to write in English?
Dictionary: _________________________________

	Step Four: Write down two important things about your portable electronic dictionary that you have learned from this activity.





	Task 1: Hinweise für Lehrkräfte




	Lerngruppe 
7 oder 8, alle Schulformen

	Idee 
Entwicklung von Nutzungsstrategien beim Einsatz von PEW und Übersetzungsdiensten, um die Qualität von Schülertexten (ggf. Übersetzungen) zu erhöhen

	Methoden und Sozialformen
Abgleich einer Übersetzung eines Online Übersetzungsdienstes mit lexikalischen Hilfen, die einem Wörterbuch entnommen werden.

	Umfang 
45 Minuten 

	Materialien/Medien 
Laptop, Internetzugang, PEW, Handout ‚ Task 1: Simple, but not good. Why you should use translation services with caution.

	Digitale Kompetenz





	Step One: 

Alternativ können Lernende einen selbstgeschriebenen Text verfassen und auf einer oder verschiedenen Online-Übersetzungsplattform eingeben und die vorgeschlagenen Varianten vergleichen. Beispielhaft finden Sie hier einige Links:
 
https://translate.google.com/?hl=de
https://de.pons.com/text-übersetzung
https://dict.leo.org/englisch-deutsch/uebersetzen

	Step Two: 

…, when the school is out
Als Adjektiv in Verbindung mit ‘be’ suggeriert ‘out’ die Bedeutung von ‘away’ z.B. ‚I called Liz but she was out.’ [OALD in CASIO EX-word EW-G6100C]
 
… or have you free in the afternoon
 ‘have’ wird in Verbindung mit ‘free’ in der idiomatischen Formulierung ‘have a free hand’ aufgeführt. [OALD in CASIO EX-word EW-G6100C]

Do we want to write in English? 
Die Umschreibung mit ‘do’ suggeriert eine echte Frage, während der deutsche Ausgangssatz einen Vorschlag enthält.

	Step Three: 
Mögliche Alternativen

Translation service: …, when the school is out 
Dictionary: …, after school. Or: when school is out.
Translation service: … or have you free in the afternoon
Dictionary: … do you have time off in the afternoon
Translation service: Do we want to write in English?
Dictionary: Shall we write in English?




	Step Four: 

Da Wort-für-Wort Übersetzungen fast nie den richtigen Sinn ergeben, müssen Nachschlagestrategien entwickelt werden: Es ist wichtig, das richtige Suchwort zu identifizieren und Beispielsätze im einsprachigen wie zweisprachigen Wörterbuch in beide Richtungen (cross-checking) sorgfältig zu lesen.

Mögliche Antworten:
To find the best expressions to communicate what you want to say or write, you should not translate word by word from one language to another, but rather express your ideas in phrases that fit the meaning.
Using a dictionary you should identify the most significant headword first (e.g. school) and then read the example sentences in both directions German-English and English-German as well as in the English-English part of your dictionary.
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